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När Andreas Labbas bok Anta utkom 1969 blev den en av årets litterära sensationer. 

Labba var en av de mer kända samerna i svensk offentlighet med många 

framträdanden i dagpressreklam, radio och film under flera decennier, men här kom 

ett litterärt verk, utgivet på Bonniers förlag, som både förändrade den offentliga 

bilden av honom som person och som definitivt placerade samiska röster i 

litteraturens offentliga rum.1 Han började skriva en fortsättning men gick bort hösten 

1970; i befintligt skick publicerades Anta och Mari 1971. Anta var skriven på Labbas 

Kaitumdialekt och översatt till svenska av Olavi Korhonen; Anta och Mari skrevs 

direkt på svenska. 

I den samtida presentationen och i para-texter framhålls hur Labba använt sig av 

muntliga berättelser som grund för sitt arbete. I denna rapport analyseras hur 

muntliga textgenrer är urskiljbara i Labbas båda verk. I slutet återges mina 

arbetsanteckningar med uppdelning av böckerna i kortare avsnitt. 

 

Synen på berättelserna i Anta 

När Anta publicerats under hösten 1969, skrev Labba en text om hur boken kommit 

till, vilken publicerades i Expressen 7 dec 1969 på kultursidan.2 

” När jag var en trettio år gammal, lämnade mina fränder mig en efter en. Det var då 

jag började förstå, att jag kanske skulle glömma deras goda sägner och sagor och då 

insåg jag, att jag måste ta papper och penna till hjälp för att fästa mitt minne” (något 

språkligt retuscherat även återgivet som inledning till Anta och Mari, 1971:8). 

 
1 I en artikel under arbete kommer jag tillsammans med Krister Stoor att ta ett helhetsgrepp om Labba som 
offentlig person.  
2 Artikeln har överskriften ”Andreas Labba berättar om hur han skrev sin roman ’Anta’ ”. Insprängt i textmassan 
under ett foto av Labba finns med större typsnitt, så det framstår som artikelns huvudrubrik, ett citat: ”JAG 
GRÄT över min lilla ABC-BOK”. Citatet är felaktigt – i löptexten skriver Labba: ”Jag grät över min lilla 
anteckningsbok och somnade ifrån alltihop. Men nästa morgon vaknade jag med friska, nya tag, plockade fram 
ABC-boken och letade rätt på bokstäver och ord.” 
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Här lyfts den direkta relationen till berättarna, ”mina fränder”, fram. Men på 

omslaget till Anta presenteras verket som:  

”Hans bok bygger till stor del på minnesanteckningar av myter, sägner och 

berättelser, som bevarats genom muntlig tradition. Detta material har han varsamt 

bundit samman med vad han själv upplevt under sitt händelserika liv”  

Med referensen till ”muntlig tradition” skapas en tanke om att det är många 

generationer som berättelserna förmedlats genom, likaså är begreppen ”myter och 

sägner” (och var i ännu högre grad 1971) förknippade med okända upphovspersoner, 

långa tidsperspektiv och vid cirkulation.  

En tidsangivelse i Anta, där Anta ristar in årtalet ”1765” bidrar till att skapa långt 

tidsperspektiv. Men bara någon sida senare, i samma scen, möter han 

malmprospekterare med kamera. I några recensioner när boken kom ut påpekades 

som ett särdrag för kompositionen att personerna uppträder i olika tider.  

Men är det möjligt att det föreligger ett korrekturfel (eller möjligen översättningsfel) 

här? Om årtalet skulle vara 1865 blir uppläggningen av boken mer 

realistiskt/historisk. Vid närgranskning av de berättelser som återges är det antingen 

självupplevt av den person som berättar, eller någon nära släkting. Det är sällan 

några obestämda ”förfäder” utan identifierbara personer som det handlar om.   

1865 var också födelseåret för Nils Andersson Labba, Andreas far, och därför 

symboliskt meningsfullt för Andreas. Eller var möjligen 1765 ett sätt för Labba att 

medvetet förvirra läsaren i riktning mot att inte leta och kontrollera exakta uppgifter? 

John Landqvist i Aftonbladet var den som tydligast uttryckte idén om att upplevelser 

från flera sekler komprimerats i huvudpersonerna, men hans argumentation 

överensstämmer inte helt med vad som faktiskt berättas i Anta. Genom att tillskriva 

huvudpersonen Anta upplevelser och yttringar som hör till andra personer i 

skildringen får Landqvist kronologin att framstå som mer ologisk än den faktiskt är. 

Mot idén att Labbas Anta sammanfattar ”samernas berättelser” kan ställas att Labba 

skriver inte skriver generaliserande om samer som homogen etnisk grupp, utan 

mycket konkret om sitt landskap och sina släktingar  ̶  även om några ortnamn och 

personnamn har ändrats.     
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Ramberättelsen 

Andreas Labba berättar för oss historien om Anta, född ca 1855, och hans liv som 

flyttsame i området längs Kaitumälven, med sommarvistelse över på norska sidan, 

och med enstaka besök i Gällivare för kyrkliga och juridiska förrättningar. Hans 

familj och sita har samarbetsrelationer med vissa finsktalande bönder i området 

(boende, skötesrenar, ömsesidig hjälp). Anta är ca 10 år när boken börjar. 

Den närmaste kretsen är hans far Piehtar och mor Ristin (nämns bara som mor i 

första boken; farfar (farmor är död sedan 2 år tillbaka), farbror Jovva, skrivkunnig 

och därigenom anlitad som bisittare vid tinget.  

I sitan finns också Erik och Kaisu, med sönerna Vuolla och Aslak – den förste 

giftasvuxen, Aslak jämnårig med Anta. Eriks föräldrar är Jouna och Ristin. (De kallas 

farfar Jouna och farmor Ristin när Vuolla är i fokus för berättelsen.) 

Antas morbröder Jounasj (morbror Jouna) och Jovva är renskötare i sitan. (från 

kapitel 10 är Jovva gift med Laisi och de har dottern Marju) 

De har vinterplats hos bonden Pähtar och Margi i Sullukille (de har flera barn, bl a 

Nils). Andra bönder de har goda relationer till är Junti i Kuoihkakille (Kuoihka-Junti) 

och i Savon, tvärs över sjön från Sullukille, Olai och Mina med dottern Lisa, och 

Mikko och Emma.  

Junni-Jussi ”Jussi storskägg”, Koski och Sandholms-Vilpa i Sullukille har renar hos 

Piehtar. Erik är renskötare för Olai. 

I Kuoihkaville finns också bönderna Heikki och Maja, med sönerna Jomba och 

Jorma, och Ville och Sofi. De har fattiga samer som inhyseshjon. Heikki stjäl renar i 

kapitel 3. 

 

Boken om Anta börjar mitt i flyttning till vintervistet, med konflikter med rentjuvar 

och rovdjur. En marknadsresa, och hur Vuolla och Lisa blir ett par och gifter sig är 

händelser under vintern. Sitan inleder sin flyttning till sommarvistet.  

Skildringen gör ett hopp i tiden ca 10 år, till ungefär samma årstid och plats. Farfar 

dör. Anta blir känd som sjukdomsbotare. Ett år senare förs farfar till kyrkan för 
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begravning. Anta friar till Mari, dotter till den förmögne renägaren Käirik. De vigs 

tillsammans och ger sig av med hemgiftshjorden. 

 

Boken Anta och Mari fortsätter direkt med Antas och Maris ankomst till vintervistet 

hos Pähtar. Mari vantrivs och de flyttar ut i egen kåta. De får besök av flera fattiga 

samer.  

Sitan flyttar till sommarvistet och många berättelser om platser och människor delas. 

Jovva kommer och berättar många historier. Jovva tänker en natt om vad som 

förändrat deras land: Pirros-bönderna (fattiga ryska familjer), kristendomen som 

förbjöd nåjder, lappfogden som skapade tvångsflyttning av nordsamer, och 

väckelsen.  

De inleder flyttningen till höstlandet. Mari föder en son som Jovva döper. Till hösten 

far de till Gällivare där deras kyrkstugor rivits för att ge plats åt järnvägen. Under de 

kommande åren mister många samer sina renar p g a järnvägen och får sällan någon 

ersättning. 1899 kommer järnvägen till Kiruna. Unga samekvinnor utnyttjas av 

rallarna. Boken avbryts när Anta står på en myr och minns hur en släkting dog där. 

 

Utöver ramberättelsen som ger möjlighet för Labba att beskriva vardagsliv, tankar 

och känslor hos huvudpersonerna, och därigenom förmedla sina hågkomster av 

sådant som ändrats i samiskt liv (förr gjorde man så här, förr tänkte man så här; 

ibland tydligt uttryckt) och uttrycka sina egna ståndpunkter (även ambivalens), så 

flikas många avgränsade mindre berättelser in osökt genom att det är ofta någon av 

huvudpersonerna som berättar. Det är många performanssituationer som avtecknas; 

direkta rapporter som när Vuolla precis fällt en varg och berättar hur det gick till när 

Erik kommer tillbaka till sitan, farbror Jovva berättar Stalohistorier som 

underhållning under sommarvistet, Antas mor berättar om en flickas död när de 

kommer till platsen där hennes ben ligger. Huvudpersonerna möter ensamma 

individer i fjällen som berättar om hur deras familj har utplånats.  

En berättarteknisk detalj är att Labba inte följer Anta hela tiden. Särskilt i första 

bokens första nio kapitel som utspelar sig när Anta är barn, och inte får vara med i så 

många av de mer dramatiska situationerna, så lämnas Anta och istället följer 
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framställningen någon av de vuxna, kan till och med växla över till någon annan 

vuxen, för att längre fram denna återvänder och Anta åter kan komma i fokus. Vad 

som Anta gjort eller tänkt under tiden tas inte upp.  Labba arbetar inte med 

parallellhandlingar eller flashbacks för att återge komplexa förlopp; istället så låter 

han personer berätta vad de varit med om, när de möter den person som 

framställningen följt.  Ett tema han återkommer till i flera olika tappningar är att ge 

vittnesbörd om de gamla och fattigas eländiga situation, vilket ibland tar form av att 

han avviker från sin framställningsmodell och istället som allvetande berättare går in 

och återberättar deras livshistoria eller fortsatta öde – så finns i sista kapitlet i andra 

boken en scen där svärfar Käirik diskuterar med Anta och Jovva, och Jovvas tankar 

om detta innan han somnar. Den följs oförberett med ”Men sagan om den store, 

starka Käirik fick ett snöpligt slut” och följs av berättelsen om Käiriks sista år med 

familjens undergång och hans död. Därefter fortsätter framställningen med hur 

Jovva vaknar morgonen efter.     

 

Genreanalytisk diskussion 

Anta och Anta och Mari är konstfullt sammanflätad där en mängd berättelser och 

texter ur andra genrer kan urskiljas och avskiljas3. Deras muntliga karaktär är direkt 

anförd i texten eller indirekt genom form och innehåll. Här återfinns personliga 

erfarenhetsberättelser; berättelser om andras livshistoria; ortnamnssägner; 

återgivning av drömmar; sägner; stalosagor; jojk, ”oral history” och utläggningar.4  

I vilken utsträckning Labba återger berättelser han hört från äldre släktningar, och i 

vilken utsträckning han skapat egna berättelser för att ge form åt mer generella 

teman han velat ta upp är svårt att avgöra, likaså på vilken nivå detaljer varierats 

medvetet eller omedvetet.  

Labba återberättar i romanens form, genom att följa några personers upplevelser 

under längre tidsförlopp, och har då andra berättartekniska möjligheter till sitt 

förfogande än muntligt berättandes konventioner.  

 
3 För folkloristisk genreteori, se till exempel Oring 1986, Arvidsson 1999, Koski, Frog & Savolainen 2016. 
4 Detta begrepp förklaras nedan i texten. 
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Han får utlopp för sitt etnografiska syfte genom att romanens form tillåter längre 

miljöskildringar, deskriptiva avsnitt som inte för handlingen framåt – tvärtom, de 

skapar ett lugn som också kan förmedla ett narrativt lugn till läsaren, avsnitt som 

avspeglar att nu har sitan slagit sig ned på en plats och tillbringar flera veckor där. Att 

han har ett ”etnografiskt syfte” att berätta om samers liv förr syns i de kommentarer 

om förr och nu som han flikar in här och där; ”Dåförtiden kastade man inte fast renar 

med kasttöm, utan man klöv hjorden i två riktningar” (Anta sid 655), ”Då fanns ingen 

socialhjälp som i den moderna tid, i vilken vi lever” (Anta s 191). 

Vad som Labba konsekvent använder sig av är att låta de äldre berätta för Anta, även 

när en mer konventionell berättarteknik för romangenren skulle vara att direkt återge 

händelser. Härigenom understryker Labba berättandets betydelse i uppväxt och 

dagligt liv. Det bidrar också till att framställa en bild av Anta som någon som från 

barnaålder är delaktig i och lär sig de vuxnas liv genom att ta del av berättelser, om 

upplevelser samma dag de hänt eller om händelser i ett obestämt ”förr”.  

Ett exceptionellt kapitel i Anta och Mari heter Jovvas tankar (det sjätte kapitlet). Det 

som avviker från det gängse mönstret för böckerna består i att kapitlet har formen av 

en längre inre monolog. I kapitlet före har Jovva berättat om nåjder och om den 

förste ”kyrkoherran” som försökte evangelisera i Kaitumområdet. I detta kapitel 

forsätter Jovva att tänka om hur livet ändrats för Kaitumsamerna, och sorterar ut 

olika faktorer: fattiga ryssar som bosatte sig i Killinge, kristendomens införande, 

lappfogdens tvångsflyttning av nordsamer till området och laestadiansk väckelse. Det 

sista stycket på kapitlet inleds: ”Det var alla dessa tankar som Jovva tänkte berätta 

för sitans folk på kvällen”.  

Personliga erfarenhetsberättelser är som sagt en form som används i direkt 

anslutning till ramberättelsens händelseförlopp, som när Junti i Anta kapitel 2 

berättar hur han fällt en varg och en järv. I kapitel 6 berättar Vuolla hur han fällt en 

varg, varpå hans far länkar över berättelsen i händelseförloppet genom att locka efter 

ytterligare vargar i närheten och de båda fäller så en till varg. 

Andras livshistorier, eller personers egna livshistorier, återkommer ofta. Flera är 

platsbundna och handlar om människor som dött på en plats – platsen där de dött 

eller där deras grav passeras under flyttning vilket blir förevändningen för att berätta 

 
5 Sidhänvisning till Anta enligt numrering i andra upplagan. 
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livshistorien. Andra exempel är knutna till personer sitan möter som berättar om 

orsaken till sitt elände, som när de möter Tuona-Inga med sina barn i kapitel 10, och 

åter i kapitel 11 när barnen ett år senare berättar om hennes död. I andra fall är det 

Labbas berättarröst som förmedlar personens livshistoria, som när ett avsnitt i sista 

kapitlet av Anta och Mari, där Maris far Käirik tagit stor plats i diskussioner med 

Anta, avslutas med en berättelse om Käiriks fortsatta nedgång, fall och död, och hans 

familj med honom. I kapitel 11 i Anta berättar Rendrängen Kuhkak för Anta om hur 

Kilmihts hjord blivit stulen av rentjuvar och hur Kilmiht senare dött. Direkt på 

berättelsen fortsätter Labba att berätta om Kuhkak och hans familjs fortsatta tragiska 

öde, vilket avslutar kapitlet. Nästa kapitel fortsätter med en kort anmärkning om hur 

berättelsen om Kilmihts bortgång togs emot i Antas sita, men lämnar sedan ämnet. 

Men i Anta och Maris fjärde kapitel passerar sitan några år senare förbi Kuhkaks 

holme och Anta påminns om Kuhkaks och hans familjemedlemmars död.  

Ortnamnssägnerna flikas in i ramberättelsen på flera sätt. Det finns att någon 

berättar en historia om en person som är med om någonting särskilt, och i 

avslutningen nämns att platsen där det hände eller där personen ligger begravd fått 

namn efter personen eller händelsen. Flera exempel berättas under flyttning när sitan 

passerar platsen. Det finns också exempel på direkt förklaring från Labba av ett 

ortnamn. Slutligen så kan Labba tillägga i anslutning till ett händelseförlopp att ett 

ortnamn bildats, till exempel Anta sid 155, där den unge Anta under flyttning åker 

skidor hela dagen i stället för att åka med rajden. ”Får se hur länge Anta orkar åka 

efter hjorden, tänkte mor.” Nästa dag fortsätter han också på skidor, men när de 

kommer fram till en sjö är han så trött att han somnar liggande på skidorna. ”Och 

sedan dess började man kalla den sjön Nagerjaure (i fotnot: Sömnsjön).” 

 

En dröm spelar en viktig roll i Anta. Under en flyttning blir hans mor besvärad av 

variga sår över hela kroppen, ”skorv”. Efter verkningslösa boteförsök har Anta en 

drömsyn en tidig morgon när han vaktar renhjorden. Han ser en främmande 

samekvinna sätta sig vid elden och hon säger sig komma med bud till honom. Han får 

råd om hur han vid framkomsten ska söka bark från olika slags träd och bereda till en 

salva. Han berättar om sin syn och hans far bekräftar att ”på det viset har halteh, 

skyddsandar, kommit till gångna tiders människor också och rått dem hur man skall 
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bota sjukdomar” (s 197). Anta gör som han blivit rådd och modern tillfrisknar så 

småningom.  

I Anta och Mari (s 65) besöker hans mor Ristin en grav i fjällen där en släkting, en 

ung flicka blev lämnad för länge sedan. På natten ska Ristin vakta hjorden men 

somnar. Hon drömmer att den unga flickan kommer och säger hon ska vakta över 

renarna medan Ristin sover. När hon vaknar är hjorden samlad och betar lugnt. 

Episoden är geografiskt inflikad, relaterar inte till ramberättelsens dynamik utan blir 

ett vittnesmål om platsen, dess betydelse och om de bortgångnas möjlighet att 

kontakta de levande i drömmar. 

Några berättelser är versioner av i forskning välkända (det vill säga, typifierade och 

katalogiserade) traditionella sägner och sagor, men infogas i ramberättelsen på olika 

sätt. Sägnen om de dödas julotta (TSF C 31)6 antyds, här som en skräckupplevelse en 

höstnatt när Anta och en bonde är på väg för att hämta salva till en brännskadad 

flicka (s 218); här är det den emotionella kollapsen hos bonden, när de flytt från 

synen, som står i centrum.  I Anta och Mari berättas om den ogudaktige och snåle 

samen Käirik, Maris far, som blir utsatt av onda kyrkoandar och flyr till fjälls (s 135). 

Men där ser han hur en kopparkittel som han beställt av en kopparslagare kommer 

flygande genom luften (TSF M 107)   ̶  enligt överenskommelse (här underförstås 

Käiriks trollkunnighet), men i ett svart moln som dödar hans söner. Den 

standardiserade berättelsen om nåjden och kitteln har här blivit ett ödesmotiv som 

gestaltar Käiriks undergång.  

I Anta och Mari finns ett parti där farbror Jovva berättar historier i kåtan en kväll (s 

79ff). ”Alla lyssnade med spänning. En del låg och andra satt och täljde på träpinnar 

med sina dolkar. Kvinnorna lagade trasiga kläder. Mari sydde en kaffepåse, som 

handlarens fru hade beställt.” De har skaffat några getter som de ska ha med sig på 

flyttningen, och Jovva varnar att de ska vakta så inte Stalogubben inte ska ta dem. 

Det blir inledning till en historia där infångade samepojkar med list lurar och dödar 

stalos fru och hund (ATU 1137 resp 1131), och avslutas med hur stalo blir rädd för en 

flintskallig man och omkommer i en älv, där han ligger ”ännu idag förvandlad till 

sten”( s 83). Här återknyts historien till ramberättelsen genom att Anta påminner sig 

ha sett stalos kåta och den stora stenen. 

 
6 Typnummer: TSF i Af Klintberg 2010, ATU i Uther 2011. 
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Jojk figurerar på några ställen i Anta, ibland nämns enbart i förbigående att en 

person jojkade, men ibland med återgivning av text. Piera jojkar i glädje på resan till 

marknad (108): 

Raa naa na min fina vita körren 

Noo noo no no finner själv sitt spår 

Luu luu lu lu lu långt borta är marknadsplatsen 

Loo loo lo lo lo under molnen I öster den är 

 

På marknaden jojkar Piera och Motna-Jovva självhävdande efter att ha druckit sprit 

(112f). Länge fram i skildringen berättas om den gamle Raisi, som blir blind och inte 

kan följa med på flyttningen och lämnas kvar. På sensommaren kommer de tillbaka, 

och då jojkar han i glädjen över att åter få höra renkons skälla (s 212).  

Na, na, na ännu fick jag höra 

Min renkos skälla klinga 

Om jag ändå finge smaka  

min egen renkos mjölk 

Förrän jag dör na, naa, na, naa. 

 

Tragiskt nog blir renmjölken som han får smaka också hans död: ”Och eftersom han 

så länge varit utan mjölk från renkor, så tålde han det inte. Han dog just där vid 

stranden av Raisinjirajåkasj” (213).  

 

Begreppet Oral history var under lång tid ett favoriserat slagord som gavs flera olika 

uttolkningar (Hansson & Thor 2006). Dess genreanalytiska värde är dubiöst, när det 

används för vilket intervjumaterial som helst. Med tvekan vill jag ändå använda 

termen för några passager i Labbas verk. Det handlar om avsnitt där en person 

berättar om skeenden i samhället, där större sociala, ekonomiska och politiska 

förändringar blir resultatet, och maktförhållanden blir belysta.  
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I Anta och Mari heter det femte kapitlet ”Jovva kommer tillbaka till sitan”. Antas 

farbror Jovva har varit på handelsfärd och då övernattat hos nåjden Jensi (något som 

skildrats i det föregående kapitlet, där Jensi berättat sin livshistoria för Jovva). Efter 

att ha tänkt över några dagar, berättar Jovva för Anta och Mari att han övernattat hos 

en nåjd, vilket öppnar för en längre skildring av nåjdens ställning förr i tiden. Anta 

frågar om Jensi berättat hur nåjdkonsten hade börjat, och här kommer då en 

ursprungberättelse om hur den förste nåjden utsågs och hur nåjdkonsten utvecklades 

efter honom. Anta följer upp med att fråga hur det blev sedan, ”vad blev det av alla de 

människor som hade en så stark rot i våra samiska andemakter?” (s 99). Här 

fortsätter Jovva med att berätta om den förste prästen som förföljer nåjden, hur 

ungdomar försöker göra uppror, och hur sitan splittras i två sitor med religionen som 

skiljelinje.  

Som nämnts ovan fortsätter Labba denna historieskrivning genom att i det följande 

kapitlet skriva ned efterföljande förlopp som Jovvas fortsatta tankar under natten. 

Det är alltså Labba som är den egentlige skildraren av det historiska förloppet, och 

använder romanfiguren Jovva som språkrör.   

Har dessa avsnitt någon motsvarighet i muntlig praktik? Jag vill hävda att så är fallet. 

Att urskilja större händelseförlopp och tolka dem utifrån religiösa, sociala, etniska 

eller politiska tolkningsramar är en allmänmänsklig praxis, delar av det kulturbygge 

som skapar kollektiv förståelse av en gemensam omvärld. De äldre har i kraft av sina 

egna erfarenheter och de berättelser de hört från sina äldre, sammantaget med den 

respekt för de äldre som varit norm i de flesta samhällen och faktiska 

mikromaktförhållanden, haft position att tala och tillgång till narrativa byggstenar för 

att skapa sammanhängande texter. Det är sådana situationer som Labba återskapar. 

Att Labba också använder sig av det litterära stilmedlet att låta Jovvas inre röst föra 

fram Labbas tankar ser jag inte som någon invändning i detta sammanhang; här tar 

Labba på sig rollen att vara en av de äldre som berättar för de yngre (vilket ju de facto 

är hela hans uppsåt med böckerna även om han använder ett nytt medium). 

Det kan tilläggas att Labba i slutet7 av Anta och Mari på flera ställen lämnar 

huvudpersonerna för att berätta om vad järnvägen och gruvdriften innebär för 

samerna som grupp och hur enskilda individer drabbas, fortfarande med sakinnehåll 

 
7 Anta och Mari har inget egentligt slut – Labba avled under skrivandet. Det går följaktligen inte att analysera 
olika delars funktion i romanbygget, inte heller går det att avgöra om han hade för avsikt att redigera texten. 
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som vittnar om muntlig förmedling. På samma sätt finns redan i Anta en passage där 

Anta hämtar en predikant till en rentjuv som vill bikta sig (173). Här flikas en 

skildring av Laestadianismens utbredning in, utan någon särskild berättarröst.  

Dessa skildringar av historiska förlopp kan också ses som del av en större genre av 

muntliga utläggningar över ett tema. Muntlighetens motsvarighet till essä, folklig 

motsvarighet till predikan, eller en mer anspråkslös samtalsstrategi? Det här är en 

talspråksgenre som inte uppmärksammats i folkloristik, kanske för att den är 

kontextuell, icke-fixerad och utan traderade texter. Och, förutom de historiska 

skildringar som nämnts ovan, finns ingen narrativ struktur som skapar form. Istället 

är det centrala den retoriska förmågan att uppehålla sig vid ett ämne, värdera det, 

förklara det, upprätta orsaks- och likhetssamband, resonera om ställningstaganden, 

hävda sin åsikt, argumentera för den; att landa i ett definitivt utlåtande som 

signalerar att inget mer behöver sägas kan vara ett tydligt slut, men är poängen att 

ämnet inte går att entydigt bedöma blir också avslutningen mer diffus. Som talakt 

handlar det om att ta ordet och behålla det, med lyssnarnas respekt, eller med 

reaktioner och mothugg.  

På några ställen i Anta och Mari låter Labba sina personer ta ordet på detta sätt. Det 

nygifta paret får besök av den fattige jägaren Jussi, som Mari blir rädd för. Efter hans 

avresa gör Mari en utläggning om hur otrevlig Jussis närvaro varit, och avslutar med 

att hon inte vill bo kvar på platsen. Anta svarar med en utläggning om de fattigas 

svårigheter och betydelsen av vänskapliga relationer på platsen (s 34-36). För den 

större ramberättelsen bidrar episoden med att gestalta problemen med att gifta sig 

och omskapa nätverk där kvinnan måste anpassa sig till ett nytt sammanhang.  

Temat tas snart upp igen, när de får besök av den fattige Ronnari. När han gått, efter 

att ha berättat sin livshistoria, fortsätter Anta med att berätta om de fattiga som var 

inhysingar hos rika och hur de behandlades illa, både hos bönder och renägare (s 47-

50).  Andra exempel är när Anta föreslår de ska byta sommarbetesland men hans 

farbror Jovva argumenterar mot, med osäkerheten om att kunna upprätta nya goda 

relationer som stötespunkt. ”Utan gott bete och goda, hjälpsamma grannar blir det 

säkert inte gott för oss att leva” avslutar han (s 112). Längre fram i skildringen 

kommer de till Gällivare för marknad, bara för att se att deras kyrkstugor blivit rivna 

för att järnvägen ska dras fram. De blir utsatta för hån och glåpord. Mari håller en 

lång utläggning för Anta om sin far som ingen vågat stå emot, och betonar vikten av 
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att stå upp mot präster och lappfogdar (s 121-123). I samma kapitel finns ett avsnitt 

där Jovva, Anta och Käirik diskuterar järnvägens konsekvenser (128-134), var och en 

med längre utläggningar. 

Enligt folkloristisk forskningskonvention kunde jag också ha lyft fram boteritualer 

och bröllopsbeskrivningar som genrer. De är dock inte gestaltade som muntliga 

berättelseformer (förutom den boteritual som Anta får höra i en dröm), utan som del 

av romanens narrativa förlopp – det är något som personerna utför, inte berättar. 

Boteberättelser och bröllopsskildringar har förvisso varit omhuldade, särskilt de mer 

spektakulära upplevelserna, men Labba använder dem inte som citerade texter.  
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Arbetsanteckningar: uppdelning av textsegment i Anta och Anta och Mari   

Kursiveringar anger att någon person berättar om händelser 

 

Anta (1969; inom parentes sidhänvisning till 2. upplaga, 1971). 

 

Sida 9 Kapitel 1 Sitan flyttar med hjorden 

presenterar en tät etnografi i dramatiserad form, uppbrottet för att följa hjorden. Anta kvar med sin 

mor och farfar. Den nära relationen till renarna och individualiseringen av dem. 

12 (12) Anta hjälper farfar att slakta matrenar 

14 (15) de jagar en bångstyrig ren 

16 (17) Anta tolkar efter tamhärk, ramlar i snön 

 
21 (22) Kapitel 2 Vargfångst med sax 
23 (24) Junti återberättar sin fångst av varg och järv.  
26 (27) Mor besöker de fattiga inhysta och berättar sen om deras elände 
 
32 (34) Kapitel 3 Rentjuven Heikki 
32 (34) Uppbrott, rajden följer efter hjorden. 
34 (36) Erik upptäcker att bonden Heikki stulit och slaktat renar. Ger sig iväg och stjäl tillbaka köttet 
på natten. 
39 (42) Anta försöker tämja sin hanren, åker på skovel, borta länge. 
42 (45) Heikki kommer med yxa under rajden, Erik slåss med honom.  
 
46 (50) Kapitel 4 Jomba blir sparkad av en häst 
46 (50) Avfärd. Heikki kommer och vill låna härk för hästen brutit benet. 
48 (52) Heikkis lånar häst av Junti. Heikkis son ihjälsparkad av hästen.  
51 (56) Junti hjälper till med kista. 
52 (57) Gruvletaren Motna-Jovva kommer till Heikkis gård,  
55 (59) Motna-Jovva förmedlar nyheten om Jombas död till Erik. 
55 (60) MJ visar sina stenar – ”visa dem inte för herrarna” 
57 (62) Vidare, möter hjorden, Eriks fru och söner. 
 
61 (67) Kapitel 5 Rajden kommer till vintervistet 
62 (68) Bönder som förgiftar hundar. Möte med sådan. 
63 (70) Möte med bonden Jussi, vänlig.  
65 (72) Gäst hos Pähtar. Gåvor.  
69 (76) Tre bönder som vill köra iväg Antas familj. 
72 (78) Farfar lär Anta om snö och lav.  
75 (82) Besök hos Olai. Dottern Lisa vill bli samehustru. 
 
79 (87) Kapitel 6 Böndernas slaktrenar 
79 (87) Farfars berättelse om när hans far dog och lämnades på en holme  
82 (89) Sammandrivning av hjorden 
82 (89) Kasta fast matrenar. 
82 (91) Lögnaktig bonde vill byta till sig ren 
83 (91) Anta och farfar åker med Pähtar. Anta återberättar om elaka bönder (kap 5) 
84 (92) Slaktdag 
85 (94) Erik far till sin sita 
87 (96) Eriks son Vuolla berättar om hur han dödat en varg 
88 (97) Erik och Vuolla jagar upp en varg till 
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90 (99) Om korpen och lyckofjädern 
91 (100) Vuolla berättar om vargjakten för lillebror Aslak 

92 (101) De packar och avreser mot marknad 
94 (103) Hos Pähtar, möte med nordsamer bl a Piera 
96 (106) Berättelse om en nordsame som blivit mördad av bönder 
97 (107) Avresa, Piera jojkar under färden 
 
99 (109) Kapitel 7 Med rajd till vintermarknad 
99 (109) Marknadsresan till Luovnjes 
102 (112) Motna-Jovva och Piera jojkar i fyllan. 
103 (113) Slagsmål (refereras av andra) 
104 (115) Återfärd 
105 (116) Anta väntar på och tar emot marknadsbesökarna 
111 (122) Vuolla och Lisa blir ihop 
115 (126) De får hennes föräldrars bifall 
  
121 (133) Kapitel 8 En flyttsames vigselfärd 
121 (133) Olai berättar för farfar om sin björnjakt 
123 (135) Olai kör Vuolla och Lisa till kyrkoföreståndaren, vigsel, hemresa 
126 (139) Vuolla och Lisa far till kåtan 
127 (140) Anta hälsar på Vuolla och Lisa när de far förbi 
128 (141) Lisa hämtar sin hemgift 
129 (142) Vuolla och Lisa far till sitan 
131 (144) förberedelser inför flyttning 
133 (147) Anta tränar på att fånga härk 
135 (148) Avsked till byborna som bjuder på avskedskaffe 
135 (149) Flyttning västerut 
139 (152) Anta ramlar i bäcken 
141 (155) Anta är sömnig – ortnamnssägen om Nagerjaure (”Sömnsjön”) 
142 (156) Anta får farfars första renkalv 
144 (158) Jouvva berättar om tinget där han varit bisittare, olika domar som fallit 
 
146 (160) Kapitel 9 Malmletare i samesitan (här kommer ett hopp i kronologin ca 10 år mitt i 
kapitlet) 
146 (160) Anta ristar årtal i sten (1765- tryckfel för 1865?) 
147 (161) Malmletarnas besök 
152 (166) Sommarfisket då mor förlorar sina ringar, far välter en seite 
153 (168) Mosterns dotter som drunknade, ben funna 30 år senare (Här kommer Labba in i texten, s 
154 (168): ”han har berättat för mig… det korset har jag också sett”), ortnamn 
154 (169) Flera år efteråt: Monta-Jovva försvinner. Rentjuv som mördat honom erkänner på 
sjukbädd 
155 (170) Anta hämtar laestadiansk predikant år rentjuven 
158 (173) Laestadianismens utbredning 
160 (176) Farfar gör en tjärdal 
164 (179) Farfars avsked, och död 
165 (180) Tillfällig grav åt farfar 
168 (183) avresa 
 
169 (186) Kapitel 10 Mor blir sjuk under flyttningen 
170 (187) Hur slädarna underhölls 
170 (188) Mor blir sjuk, Kaisu försöker bota 
173 (190) Fattiga Tuona-Inga, hennes mans död (ortnamn) 
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175 (193) Anta ger Tuona-Inga en matren och slaktar den.  
177 (194) Anta drömmer, att halteh-kvinna ger råd om hur han ska bota sin mor, på norska sidan 
180 (198) fortsatt flytt  
182 (200) Anta smörjer moderns hud 
183 (202) Besök hos läraren Rontti, denne följer med 
186 (205) Juopmo och påska, beskrivning 
188 (207) bomärke, beskrivning; Anta beställer en ring med bomärket 
189 (207) Anta ombedd att bota sjukt barn, blir ansedd som nåjd 
 
191 (210) Kapitel 11 Tragedier i fjällen  
191 (210) Berättelsen om den franske bergsbestigaren 
191 (210) Besök på gravplats 
192 (212) Raisi som blev blind och lämnades, hans jojk, död 
194 (214) Tuona-Ingas död, berättas av hennes barn 
196 (216) Sitan tar hand om Tuona-Ingas barn 
198 (218) Anta till kyrkbyn efter salva till brännskadad flicka 
199 (218) De dödas högmässa 
200 (220) Anta och Vuolla till gubben Kilmiht. Rendrängen Kuhkak berättar om hur rövare och tog 
hela Kilmiht hjord, och dennes död. Nu kallas platsen för Kilmiht-kullen. 
201 (221) Kuhkaks och hans hustrus fortsatta familjehistoria. hans hustru hade fött barn ensam i 
skogen. 
203 (222) Barnen brann inne. 
204 (224) Kuhkaks död dagen efter. Begravning under stenvägg. Ortnamn. 
205 (225) Hustruns färd med hunden. Möter ripjägare. 
208 (228) Kvinnans död. Ortnamn.  
 
210 (230) Kapitel 12 Andersmäss i Gellivare 
211 (231) Anta leder renarna förbi farfars grav så han ska få höra klockorna 
212 (232) Farfar tas till kyrkan, begravning 
214 (234) Anta möter Mari och de förlovar sig 
215 (235) Anta reser till Maris far för att fria 
216 (236) Ryktet om Anta som nåjd – blev avvisad boende, hans replik blir tagen som spådom när 
råttorna flyttar in, Anta möter ångerfull bonde på vägen, råttorna flyttar ut 
218 (238) Frieri och förhandling med Maris föräldrar. Käirik & hans fru 
219 (240) Sover över, ej bredvid Mari 
220 (241) Ung kvinna ej gå över påssjo 
220 (241) Resa till kyrkan för vigsel  
221 (242) Sameungdomars kärlek 
222 (243) Vigsel 
223 (245) Kyrkoherden med till kåtan för bröllopsmiddag 
224 (246) Föräldralösa barns status, Grytpilten 
225 (246) Dop av alla i Käiriks hushåll 
226 (247) Avresa med hemgiftshjorden 
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Anta och Mari 
Ej kapitelnumrerad, enbart rubriker.  
Huvudteman: Anta och Mari från olika släkter  
Intrånget av järnväg och gruvbrytning 
Jovva tar stor plats. 
 
15(Kapitel 1) Hemkomsten till Antas familj 
15 Hundslagsmål vid föräldrarnas gård 
16 Maris vantrivsel 
24 Anta och far grälar 
 
27 Kap 2 flyttningen ut till renhjorden 
27Reser den egna kåtan 
29Jussis besök 
33 Jussi berättar om besöket hos Antas föräldrar 
34 Anta och Mari diskuterar Jussi och andra fattiga gäster 
38 Antas far berättar om när Jussi fångade varg  
 
42 Kap 3 Ronnari 
42 Rentjuven Ronnari kommer på besök 
44 Ronnaris livshistoria 
47 Anta berättar om föräldralösa och inhysingar  
52 Patja kommer och letar efter sin vita härk, Jussi låter honom se med brännvinet 
55 Patja och hans hustru om svärsonen Rustis svek 
57 Anta och Mari far tillbaka till gården där föräldrarna bor 
 
60 Kap 4 Sommaren i Norge 
60 Flyttning 
61 Kuhkaks holme – om hans familjs död (se bok 1) 
62 Vargflocken som anföll hjorden 
64 Kvicksilverfyndet 
65 Pärsaljaure, Ristins besök hos den döda flickan 
65 Ristins dröm att flickan vaktade hjorden 
66 Snalstju som mistat hela hjorden, (fortsätter med S:s fortsatta liv och bortgång) 
69 Över glaciären 
69 Till Ranu, midsommarfirande där 
76 Jovva berättar om platsen: Skuolhka som flyttade undan farsoten men sönerna dog 
77 Samen som stannade i sommarlandet över vintern och förlorade alla renar, ”Torrsko” 
78 Om getkött 
79 Jovva berättar om samen som somnade vid elden 
79 Jovva berättar Stalohistoria. Tre tillfångatagna pojkar, bly i Stalomors ögon, Stalo förvandlad till 
sten 
83 Den stenen hade Anta sett när han var liten 
84 Jovva går till handelsboden, hälsar på Jensi: båda ”går före” 
88 Jensi berättar om byn, en man som dog och frun har redan besökare 
88 Jensis livshistoria 
91 Jensi får varsel om sin bror i sjönöd och död 
92 Jensi berättar om trumman, farväl 
 
94 Kap 5 Jovva kommer tillbaka till sitan 
95 Renmjölkning 
95 Jovva berättar om Jensi 
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96 Jovva talar om vad en nåjd är och hur nåjdväsendet uppstod 
100 Kaitumsamerna brände upp kyrkan och försökte döda kyrkoherran 
101 Kyrkoherrans flykt till Killinge 
101 Sitan delades i två efter angreppet på kyrkoherran 
 
103 Kap 6 Jovvas tankar 
103 De fattiga ryska familjerna i Killinge (Pirros-bönderna) 
104 Strukturomvandlingar – nödår, Skaulobönderna säljer skog, sitans konflikter med Pirrosbönderna 
blev samarbete 
107 Inflyttande samer norrifrån skapar kaos 
108 Väckelsen stoppar konflikterna. 
109 Rentjuven som lovade betala tillbaka men bara kom med en gammal vaja 
 
Kap 7 Flyttningen över Kaihpiglaciären till höstlandet 
111 Anta och Jovva diskuterar att byta sommarland 
113 Flyttningen hejdas vid en bäck, Anta löser genom att begrava kranium 
115 Mari föder en son, Jovva döper honom 
 
118 Kap 8 Det svarta loket 
118 Höstbrunsten 
119 Kyrkstugorna borta för järnvägsbygget 
120 Langaren 
121 Mari om sin starka far 
125 Pietas kyrkdop 
128 Käirik och Jovva o Anta diskuterar järnvägens konsekvenser 
135 Käirik och kyrkoandarna 
135 Kopparkitteln som for upp i luften 
135 Käiriks familjs död 
138 Tillbaka i sitan, berättar om järnvägen 
139 Till Skaulo, småböndernas reaktioner 
141 Vintern: Kalli och Kohti berättar hur de mistat sina renar pga järnvägen 
142 Rajden som blev krossad av tåget 
143 Nordsamen som lurade åt sig andras ersättning 
143 Postbärarens begravning 
144 Järnvägen till Kiruna 1899 
144 Vackra Kaisas öde 
147 Myren där Antas släkting fastnade och dog, Antas minne av händelsen 
 
 

 


